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ВСТУП

На початку ХХІ ст. розширилися межі й можливості дослідження багатьох важливих лінгвальних явищ, зокрема вивчення питань формування й розвитку національної термінології загалом та функціонування галузевих терміносистем української мови.
Термінологія є тим могутнім засобом, який сприяє розвиткові науки, без котрого неможливо передати реальні уявлення про ту чи ту ділянку людського пізнання. „Єдність наукової термінології, – зазначав І. Огієнко, – це сильний двигун розвитку науки, а тим самим і культури народу” [155, c. 306].

Україна – морська держава, тому закономірно, що українська мова має розгалужену систему військово-морської лексики. На сучасному етапі в українських військових моряків виникла потреба в оволодінні військово-морською термінологією, яка впродовж тривалого часу не використовувалася ними. Однією з причин того, що у Військово-Морських Силах України українська мова не набула загального використання, є неопрацьованість військово-морської термінології і сьогодні. Сучасний стан вивчення військово-морської термінології не може вважатися прийнятним як із погляду вчених, так і військових моряків. 

Актуальність дослідження визначається необхідністю простежити формування, розвиток, а також сучасний стан української військово-морської терміносистеми. Установлення цілісної концепції історії розвитку військово-морської термінології, визначення етапів її формування, аналіз творення термінів, вивчення їхнього складу з погляду походження сприятиме упорядкуванню всієї терміносистеми.

Військова та морська терміносистеми як найдавніші фахові термінології неодноразово були предметом лінгвістичного аналізу в українському мовознавстві (Т. І. Панько, І. М. Кочан, Г. П. Мацюк, А. А. Бурячок, Б. З. Якимович [161; 30; 228; 229] та ін.). Окремі етапи розвитку військової та морської термінології (княжа доба, козацька доба, доба правління Петра I) знайшли відображення у розвідках А. І. Генсьорського, П. К. Коваліва, Г. І. Халимоненка, В. Й. Горобця, М. Л. Худаша, А. А. Москаленка, М. С. Рогаль [46; 91; 214; 50; 216; 138; 179] та ін. Особливої уваги заслуговує праця О. Горбача „Українська морська й судноплавна термінологія” [48]. У дисертаційних роботах досліджували військову термінологію Т. Д. Михайленко, Л. В. Мурашко, Я. П. Яремко, Я. І. Рибалка, Н. О. Яценко [132; 140; 230; 178; 232].
Проте, незважаючи на значні напрацювання у галузі військової та морської термінології, низка проблем залишається недостатньо вивченою. Лише комплексний аналіз процесу формування військово-морської терміносистеми дозволяє з’ясувати закономірності розвитку української військово-морської термінології з метою логічного і лінгвістичного упорядкування її та створення ґрунтовного лексикографічного опису з огляду на лексико-семантичну та структурну характеристики.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано на кафедрі української філології для неспеціальних факультетів Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка й узгоджено з проблематикою Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка „Розвиток і взаємодія мов та літератур в умовах глобалізації” (№ 06БФ044-01).

Дисертаційне дослідження закоординоване Науковою радою „Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності” Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні Національної академії наук України № 131/15 від 15.01.2004 р.

Мета дослідження – з’ясувати шляхи формування й розвитку, лексико-семантичні та дериваційні особливості української військово-морської термінології.

Досягнення цієї мети передбачає розв’язання таких основних завдань:

-   виявити склад військово-морської терміносистеми;
-   встановити етапи формування військово-морської термінології, визначивши основні джерела її поповнення;

-   здійснити лексико-тематичну класифікацію аналізованої термінології;

- дослідити військово-морську термінологію з погляду походження, простежити шляхи проникнення та засвоєння запозичень;

-   проаналізувати особливості лексико-семантичних процесів в українській військово-морській термінології;

-   виявити продуктивні словотвірні моделі військово-морських термінів на сучасному етапі;

-    схарактеризувати структурні типи військово-морських термінів-словосполучень.

Об’єкт дослідження – сукупність номінативних одиниць української військово-морської термінології.

Предмет дослідження – процес формування української військово-морської термінології, зокрема шляхи її виникнення, лексико-семантичні й структурні особливості.

Основними джерелами фактичного матеріалу є військово-морська термінологія, зафіксована в літописах, тлумачних, енциклопедичних, історичних, перекладних словниках, статутах, військових документах, фахових текстах (наукових роботах, довідниках, підручниках, посібниках із основ військово-морської справи), у військовій періодиці, публіцистиці. У дослідженні проаналізовано 5960 функціональних одиниць.

Методи дослідження. Вибір методів аналізу зумовлений специфікою об’єкта та завданнями дослідження. Описовий метод використовувався для інвентаризації одиниць військово-морської терміносистеми, пояснення їхньої будови та функціонування. Для дослідження особливостей формування військово-морської термінології на кожному із визначених етапів ужито елементи синхронного аналізу, а для з’ясування етимології термінів – діахронного аналізу. Структурний метод застосовано для вивчення військово-морської терміносистеми як цілісної функціональної структури. Для з’ясування продуктивності словотвірних моделей та виявлення кількісного пріоритету терміногруп – кількісний метод.
Наукова новизна дисертаційної роботи полягає в тому, що в ній уперше в українському мовознавстві виокремлено нову терміносистему, в якій здійснено комплексний аналіз української військово-морської термінології на основі широкої джерельної та документальної бази; виявлено періоди розвитку й узагальнено відомі раніше спостереження на різних етапах її формування з огляду на історичні чинники; виділено лексико-тематичні групи військово-морської термінології за екстралінгвальними ознаками; проаналізовано лексико-семантичні явища, властиві українській військово-морській термінології; з’ясовано продуктивність словотвірних моделей у аналізованій термінології; схарактеризовано структурні типи військово-морських термінів-словосполучень.

Теоретичне значення роботи полягає у поглибленні відомостей про загальні напрями розвитку словникового складу української мови, зокрема спеціальної лексики; простежено зв’язки розвитку військово-морської термінології з історією становлення українського термінознавства. Це дає змогу теоретично обґрунтувати засади утворення не лише військово-морської терміносистеми, але й української наукової термінології загалом. Результати дослідження сприятимуть подальшому вивченню й унормуванню військово-морської термінології.

Практичне значення роботи. Пропоноване дослідження може бути використане при вивченні української наукової термінології, при викладанні навчального курсу „Лексикологія” і спецкурсів із термінології на філологічних факультетах вишів України. Отримані результати можуть знайти втілення в лексикографічній роботі, зокрема при укладанні термінологічних, тлумачних словників, тезаурусів із військово-морської справи, для написання наукових праць із термінології та термінографії тощо.

Апробація роботи здійснювалася на щорічних науково-технічних і методичних конференціях та засіданнях науково-методичного семінару кафедри соціально-гуманітарних наук Академії військово-морських сил імені П.С.Нахімова.

Матеріали дисертаційного дослідження були використані в процесі викладання курсу “Українська мова за професійним спрямуванням” курсантам Академії військово-морських сил імені П.С. Нахімова (довідка про впровадження № 188-НВ від 14.10.2010 р.). Основні положення дисертаційного дослідження було обговорено на засіданнях кафедри української філології для неспеціальних факультетів Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка.

Окремі положення й результати дослідження оприлюднено на Всеукраїнських наукових конференціях „Система військової освіти як школа виховання української військової інтелігенції” (Київ, 2001), „Українознавство в системі вищої освіти” (Київ, 2001); на Міжнародному симпозіумі „Проблеми інтеграції науково-освітнього, інтелектуального потенціалу в державотворчому процесі” (Тернопіль – Бахчисарай, 2006), 7-ій Міжнародній науковій конференції „Українська термінологія і сучасність” (Умань, 2007), 11-ій Міжнародній науковій конференції „Проблеми української термінології СловоСвіт 2010” (Львів, 2010).

Публікації. Основні положення дисертаційного дослідження викладено в 11 публікаціях, із них 6 статей – у фахових виданнях, затверджених ВАК України.

Структура роботи. Реферована дисертація складається зі вступу, основної частини, що містить чотири розділи з висновками, загальних висновків, 11 додатків, списку використаних джерел (233 найменування) та списку лексикографічних джерел (58 найменувань). Тексту передує перелік умовних позначень, використаних у роботі. Загальний обсяг дисертаційної праці – 199 сторінок, основного тексту – 160 сторінок.

ВИСНОВКИ

Українська військово-морська термінологія є значною частиною лексичного складу мови, що тісно пов’язана з розвитком військово-морської справи, науки, освіти, зумовлена соціально-історичним розвитком людства та підпорядкована фонетичним, словотвірним, лексико-семантичним і граматичним закономірностям.
Основними поняттями в сучасному термінознавстві є поняття „термін” і „термінологія”. Для термінології властиві такі диференційні ознаки терміна: адекватність, точність, відносна незалежність від контексту, економність, дериватність, систематичність використання, відсутність багатозначності, омонімії, синонімії, антонімії, стилістична нейтральність, відсутність експресивності, належність терміна до обмеженої професійної сфери використання. 
Військово-морський термін – це слово чи усталене словосполучення, яке співвідноситься з певним поняттям військово-морської справи у значенні, регламентованому його дефініцією, здатне вступати у системні відношення з іншими словами чи словосполученнями, утворюючи терміносистему.
Військово-морська термінологія – це сукупність моногалузевих і полігалузевих спеціальних найменувань, що співвідносяться з конкретними поняттями та реаліями військово-морської сфери й утворюють відповідну терміносистему. 

Українська військово-морська термінологія – пласт спеціальної лексики, що виник на перетині військової та морської терміносистем, які неодноразово були предметом лінгвістичного аналізу в мовознавстві. Значна кількість фундаментальних досліджень, присвячених питанням терміна й термінології, з’явилася з початку 90-х років ХХ ст. Це свідчить про те, що термінологічна наука вступила в новий етап розвитку. Проблематику сучасної української термінології широко обговорено на останніх Міжнародних наукових конференціях.
Процес формування української терміносистеми досліджуваної галузі внаслідок впливу позамовних чинників відбувався з неоднаковою інтенсивністю. Терміни на позначення військово-морських понять побутували тільки на певних історичних етапах і тому не могли забезпечити умови для систематичного й повнокровного розвитку системи загалом. У процесі еволюції терміносистеми змінювалися способи номінації спеціальних понять ВМТ семантичної сфери: від переважно лексико-семантичного способу творення термінологічних одиниць у княжу добу до утворення складених термінів на сучасному етапі розвитку української мови. 

В історії формування військово-морської термінології чітко простежуємо два періоди – „донауковий” та „науковий”, в яких умовно виділяємо 6 етапів.

Військово-морська термінологія належить до найдавніших фахових систем української мови, зародження яких розпочалося ще у часи Київської Русі. Лексеми на позначення військово-морських понять стали тим підґрунтям, на основі якого відбулося збагачення й розвиток ВМТ. Це дало змогу виділити дев’ятнадцять найменувань плавних засобів, які призначалися для здійснення військово-морських дій. Виділяємо лексико-тематичні групи на позначення частин суден, професій, корабельного устаткування. Основу військово-морського словника становить питома лексика. Проте військово-морська терміносистема поповнювалась й іншомовною лексикою, зокрема з грецької, скандинавських мов.

Військово-морська термінологія козацької доби – це вже система засобів вираження військово-морських понять. Основний пласт ВМТ відповідав поняттєвій базі тогочасного війська. Механізм номінацій військово-морських понять значно ускладнився. Використовувались лексеми на позначення військово-морських понять слов’янського походження та з’являлись нові. Поповнення лексики здійснювалось здебільшого шляхом запозичень із тюркських, італійської мов, з’являються полонізми, германізми, які були результатом міжмовних контактів.

На початку ХVІІІ ст. військові реформи Петра І вносять зміни у склад військово-морської лексики. Наслідком його реформ стала поява нових лексем. Новітні реалії військово-морської галузі не мали відповідних лексичних одиниць, тому виникла необхідність у створенні нових номінацій. Російська мова, у зв’язку з відсутністю поняттєвих відповідників, збагатилась запозиченнями. Основою російської військової й кораблебудівної термінології стали голландські й англійські терміни. Українська мова через посередництво російської мови засвоїла значну кількість запозичених термінів у досить сформованому вигляді, які до того часу були для неї невідомими.
Українська військово-морська субмова у добу українізації (1923 – 1932 рр.) почала розвиватися із початком створення вітчизняного флоту. Визначальними напрямками розвитку української ВМТ, як і всієї української термінології цього етапу, були так звані „історичний” та „етнографічний” романтизм. Послідовники „історичного романтизму” вважали головним джерелом поповнення термінології лексику Козацької держави ХVII ст., а прибічники „етнографічного романтизму” – діалектну лексику. Важливою особливістю формування військово-морської терміносистеми 1923 – 1932 рр. була нормувальна діяльність, а саме: на зазначеному етапі вперше з’являються російсько-українські військові словники, які започаткували українську ВМТ на науковій основі й стали першими кодифікованими реєстрами українських військово-морських найменувань. 

У 1939 – 1990 рр. процес творення української військово-морської термінології був перерваний. Надбання ВМТ попередніх років фактично зникали з наукових видань. Саме у військовій сфері з відомих причин протягом багатьох років українську мову практично не використовували, і більше того, професійна діяльність військових моряків була пов’язана з використанням російської, а не української мови. Адже в радянський час армія і, відповідно, флот послуговувалися мовою російською.
Лише після того, як Україна набула державного статусу, відчутною стала тенденція до нормалізації стану української мови у війську шляхом продуманих реформ. Утілюються в життя розпорядчо-керівні документи командувачів видів ЗС України, об’єднань, які діють у Збройних силах України. На початку 90-их років ХХ ст. існували два принципово відмінні підходи до проблем унормування української військової терміносистеми. Одні мовознавці надавали перевагу використанню термінів-інтернаціоналізмів та термінів, утворених способом калькування з російської мови, тобто на принцип так званої „реальної мови”, зорганізованої в радянський час. Інші – орієнтувалися на національну термінологію 20-их – початку 30-их років ХХ ст., яка базується на рідномовному ґрунті. Проте сьогодні вони вже не можуть задовольнити потреб сучасної організації національних ВМС. Тому при унормуванні, систематизації та кодифікації ВМТ потрібно розглядати комплекс чинників, серед яких: традиції вживання тієї чи тієї лексеми, ступінь її поширеності в фаховій літературі та практиці, а також наближеність до міжнародних стандартів.

Українська військово-морська термінологія є системно організованим термінополем поліцентричного типу. Визначальним у мовних зв’язках між одиницями ВМТ є класифікаційний родо-видовий тип відношень, який структурує термінологію як багатоступеневу ієрархічну систему підпорядкування гіпонімів гіпероніму. Ядра центру цього поля – слова, словосполучення, речення-команди, що стосуються надводних кораблів, підводних човнів, морської піхоти, морської авіації, берегових ракетно-артилерійських військ (БРАВ), які взаємодіють між собою. 

Граматичним фондом української військово-морської термінології є іменники, рідше дієслова, які виступають у ролі стандартизованих термінів, та прикметники. Прислівники вживаються здебільшого у складі словосполучень.
За лексико-тематичним змістом ВМТ різноманітна і складається з таких тематичних груп: кораблі і судна Військово-Морських Сил України; частини архітектурної будови й приміщень спеціального призначення; основні двигуни і допоміжні механізми корабля; морехідні бойові і тактичні властивості корабля; спеціальні одиниці виміру, стандартів; умови плавання, морські небезпеки та засоби навігаційного обладнання морських шляхів; терміни, пов’язані з проектуванням, будівництвом та ремонтом корабля; назви, пов’язані з астронавігацією; терміни на позначення озброєння і рятувальні засоби корабля; військові звання, спеціальності; поняття, властиві морській авіації; дії; терміни на позначення понять, що стосуються рангоуту і такелажу.

На сучасному етапі виділяємо питому лексику, давні та нові запозичення. Питома лексика в українській ВМТ кількісно обмежена й трапляється у таких тематичних групах термінів: назви приміщень спеціального призначення; назви морехідних, бойових і тактичних властивостей корабля; назви на позначення дій; назви на позначення процесуальних ознак і результатів узагальненої дії. Запозичення в українській мові з’являються з розвитком мореплавства. До давніх запозичень належить українська ВМТ, яка сягає княжої та козацької доби. До нових – військово-морські терміни, що з’явилися в українській мові з кінця ХVII ст. Проведений аналіз дозволив виявити, що саме екстралінгвальні чинники є домінантними у формуванні ВМТ і позначаються на її формуванні. Кількісно пріоритетними є запозичення з голландської, французької, латинської, німецької, англійської, грецької мов. В українській ВМТ особливе місце належить інтернаціоналізмам. Унаслідок міжнародного впливу активізувалось використання інтернаціональних морфем.

Єдність досить розвиненої лексико-семантичної організації української ВМТ ґрунтується на синонімічних, полісемічних, омонімічних, антонімічних і гіпонімічних кореляціях, що дозволяє говорити про її достатню сформованість.

На всіх етапах розвитку у військово-морській термінології спостерігається явище синонімії. Наявність синонімів свідчить про те, що ця система не штучне утворення, а природна мовна ієрархія, у якій відбуваються ті самі динамічні процеси, що й у літературній мові. Для ВМТ є властивою акцентуаційна, фонематична, словотвірна варіантність, уживаними є лексичні та синтаксичні синоніми. У синонімічних зв’язках можуть перебувати: слово і слово, слово і словосполучення, словосполучення і словосполучення. Проведений аналіз явища синонімії дає підстави стверджувати, що синонімія у ВМТ є важливою системотвірною категорією, яка сприяє вичерпній характеристиці військово-морських понять, явищ та процесів.

Явище полісемії у ВМТ, як і в будь-якій іншій терміносистемі, відбиває історію становлення і динаміку розвитку на сучасному етапі. На ґрунті зовнішньої, функціональної та об’єднання зовнішньої й функціональної подібностей відбулася метафоризація загальновживаних лексичних одиниць. На основі метонімічного перенесення виділено такі типи полісемічних відношень: процес чи дія – результат; процес чи дія – явище; дія – суб’єкт дії; процес або дія – величина; дія – предмет;  ціле – частина.
Досліджуваній терміносистемі властиве явище омонімії. Поширеними є генетично відмінні терміни-омоніми, які є наслідком розпаду полісемії. Однією з системоформувальних категорій військово-морської справи є антонімічна парадигма. Серед проаналізованих термінів виділено групи антонімічних пар, які виражають контрарну, контрадикторну протилежність, комплементарні відношення; антоніми з векторною протилежністю, конверсиви. Зі структурного погляду розрізняємо антоніми однокореневі і різнокореневі.
Основою розбудови української ВМТ є морфологічна деривація. Морфологічна деривація, яка відбувається за законами й моделями сучасної української літературної мови, представлена такими способами творення військово-морських термінів: афіксації (суфіксальний, префіксальний, конфіксальний (суфіксально-префіксальний)), осново- та словоскладання, абревіації. Найбільш продуктивною для ВМТ є суфіксація, зокрема словотвірні типи із суфіксами -нн(я)/-інн(я), (-анн), (-енн),(-янн), (-інн). Високу продуктивність мають осново- та словоскладання, ініціальна абревіація.

Терміни-словосполучення відзначаються надзвичайним різноманіттям структурних типів та функціонують у формі вільних і зв’язаних словосполучень. Домінантними є двокомпонентні сполуки, в яких відносний прикметник знаходиться у препозиції, конкретизує, уточнює родове значення іменника. Ці словосполучення виражають атрибутивні відношення між головним і залежним компонентом. 
Для заказа доставки диссертации  введите ее название в форму поиска на сайте 

http://mydisser.com/ru/search.html?srchwhat=.
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